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  دهیچک
 

تحقیق  وابستگی به مترجم انسانی بکاهد.از بات و ربات ماشینی مترجم یار به عرصه فناورانه ترجمه، نتوانست هزاران ورود 

ای و با استفاده از سامانه ایرانی فرازین بر مبنای نظریه طبیعی بودن ترجمه نایدا مقایسه-توصیفی فعلی نیز قصد دارد با رویکردی

گر این است که ماشین بیان هایافتهپردازد. در ابعاد انسانی و ماشینی می هاقبیل رباتاین به بررسی نقاط ضعف و قوت  (2003)

با ایجاد  فقط بلکه تواند جانشین مترجم انسان باشدبه لحاظ عدم تطبیق بافتی، متنی، سبکی و سیاقی در زمان فعلی نمی ترجمه

 سهیل و بهبود ترجمه انسانی دارد.های لازم سعی در تزیرساخت
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 و هدف مقدمه. 1

  

به نقل  1994شود ) سیجر، ای است که در آن ترجمه در یک فرایند خودکار توسط ماشین ترجمه انجام میترجمه ماشینی، پروسه
های ترجمه محبوبیت این نرم افزارها بیش از پیش در میان تمامی ظهور ماشین (. امروزه شاهد هستیم که با1396جو، از صلح
های سودمند و های ترجمه ماشینی، سیستم(. برنامه1390ها خصوصأ مترجمین آزاد افرایش یافته است )موسوی میانگاه، مترجم

(. اما فناوری پشت پرده 1393برند )نظری، می های الگوریتمی یادگیری ماشینی برای ترجمه متن بهرهبرخطی هستند که از فناوری



 
 
 
 
 
 
 

باشد )معصوم و تر میترجمه ماشینی بسیار گسترده و عمیق است، به نحوی که این فناوری ترکیبی از چندین فناوری پیشرفته
 (. 1390غضنفری، 

های به عبارتی ماشین اند.تر شدهتر و کاملهای ماشینی امروزه با کمک فناوری هوش مصنوعی بیش از پیش دقیقترجمه
های همچون انسان انجام داده و حوزه کاری خود را به ترجمه با یک کدنویسی هوشمند سیستمی توسط مهندسان کامپیوتر واکنش

 (.1398کند )خاتمی و دیگران، تر متن را ترجمه میکنند و در واقع هرچه حجم داده ورودی بیشتر باشد ماشین سریعخوبی درک می
افزاری توانسته است سازگاری مناسبی با کامپیوترهای افزاری و چه نرمجمه در راستای پیشبرد اهداف خود چه در ابعاد سختماشین تر

تر و دوجانبه ساخته است. حوزه عملکردی این ماشین فقط امروزی پیدا کند و همین امر پروسه ترجمه زبانی را هرچه بیشتر تعاملی
های زبانی در ذیل فعالیت مترجم های گفتاری، گرافیکی در تمامی سیستمبلکه تمامی ترجمه محدود به متون نوشتاری نیست،

 (.2006)کواه،  گیردماشینی قرار می

گیری از فناوری ای هستند که با بهرههای داده به روز و پیشرفتههای ترجمه دارای پایگاهطور که گفته شد، ماشینهمان
ترین سیستم فکری را شود، اما این ماشین با مغز پیچیده انسان که دقیقسرعت و دقتشان افزوده میهوش مصنوعی روز به روز به 

های خاصی در زمینه تجزیه و تحلیل اطلاعات است و (. مغز انسان دارای پتانسیل1399داراست توان رقابت ندارد )آقائی و قربی، 
(.  برای مثال زمانی که یک 1992ن زمینه نداشته است )هاتچینز و سامرز، تا کنون هیچ ماشینی توانایی رقابت با انسان را در ای

اندازد. همین پروسه در بسیاری از رنگ، تصویر یا بو خاصی فرد را از طریق مرور خاطرات در حافظه ناخودآگاه به یاد گذشته می
ریزی یارای ترین برنامهه هیچ ماشینی با دقیقسازد در حالی کموارد ترجمه، زمینه درک و فهم درستی از یک موضوع را فراهم می

 (.1986برابری با این امر را ندارد )هاتچینز، 

کند که کلمات دارای تعدد همچنین ترجمه ماشینی مسائل و مشکلات خاص خود را دارد و این مسائل زمانی ظهور پیدا می
های زبانی را اتی چون لحن، اصطلاحات و سایر تفاوتمعنا باشند، برای مثال گوگل ترجمه توانایی شناسایی و تشخیص موضوع

(. البته ناگفته پیداست 1399)میرزائیان،  ندارد چون ترجمه تعریف شده در این ماشین تحت الفظی و یا به عبارتی کلمه به کلمه است
چون ماشین ترجمه یا زبان تر است ها برای ماشین ترجمه راحتتری تقسیم شوند، فهم آنها به قطعات کوچککه هر چقدر پیام

ها آگاهی های حوزه ترجمه از مشکلات این قبیل رباتدهندگان فناوریکند. اما با این همه مترجمین و هم توسعهفرمول کار می
ان و های ترجمه را رفع نمایند )متولیافزارها و اپلیکیشندارند و روز به روز سعی دارند تا با همکاری بیشتر مشکلات این قبیل نرم

(. حال با تمامی این تفاسیر سئوال اینجاست که توانایی ربات ترجمه در قبال ترجمه فارسی جملات و عبارات طولانی، 1397دیگران، 
   تری دارد؟کوتاه و چند محتوایی تا چه حدی است؟ و در قیاس بین ترجمه ماشینی و ترجمه انسانی کدامیک عملکرد موفق

 

ضوابط برای همه سندگان رعایت این  ست.  نوی ست از نرم افزار محترم اجباری ا ضروری ا سی    Wordبرای نگارش مقالات فار

شود. از فونت  ستفاده  صله خطوط  (B Mitra13pt)ا ستفاده گردد. متن مقاله ب  single و فا صلی مقاله ا صورت ه در تهیه متن ا
شیه تک ست و  30ستونی و با حا میلیمتر از بالا و پایین تهیه گردد. عنوان هر بخش با فونت  30میلیمتر از چپ و  25میلیمتر از را

(B Titr12pt)   با شممماره بخش و با فاصممله دو خط خالی از بخش قبلی و یک خط خالی از متن نوشممته شممود. اولین خط همه ،
 میلیمتر فرورفتگی داشته باشد. 10صورت هماهنگ ه بعد از متن، ب جز اولین پاراگرافه ها، بپاراگراف



 
 
 
 
 
 
 

 
 

 پیشینه تحقیقتئوری و . 2

 
های جدید علوم ترین تئوریشود. این دانش از نوینفناوری ترجمه ماشینی یکی از دستاوردهای مهم هوش مصنوعی محسوب می

گونه یا حتی هوشمندتر از انسان همیشه ابداع ماشینی با رفتاری انسانبرد، ولی با این وجود شناسی و علوم کامپیوتر بهره میزبان
ست )جوادی شمندان بوده ا سیاری از اندی شینی (. با این حال به دلیل زمان1394پور، دغدغه ذهنی ب بر و پرهزینه بودن ترجمه ما

و فهمیدند که اگر روی داده ورودی تمرکز امید به موفقیت چندانی نبود ولی محققان همچنان امیدوارانه به مشمممکلات غلبه کرده 
( نیز باور داشتند که 2012(. البته محققانی چون اوبراین )1399کنند امکان اجرایی شدن این پروژه وجود خواهد داشت )میرزائیان، 

شاید دقتی  شین در دراز مدت  شین 80ما سیاری از ما شد و ب شته با صدی دا سیدن به در دقت ترجمه ها هنوز راه طولانی برای ر
شین به بافت و مخاطب  ساس نبودن ما شین وجود چندمعنایی و ح سانی دارند.  اما باید گفت که یکی از دلایل ناکارآمدی این ما ان

 (. 1394سازد )موسوی میانگاه و ذوالفقار کندری، است و همین امر زمینه ابهام معنایی را فراهم می
آن توجه داشممت بحم معنا در حوزه ترجمه و زبان شممناسممی بود و آن را در  ( به1964یکی از عمده مسممائلی هم که نایدا )

ستم سی ست که این قبیل  های هوشمند سطح کلمه، جمله، متن و گفتمان بررسی کرد. در واقع حلقه مفقوده در این موضوع این ا
شتیبانی از زبان ست، لذا نیاز به های گوناگون را ندارند و همین امر زمینه بروز تمامی ابهاماتوانایی پ ت واژگانی و نحوی در ترجمه ا

سانی پیش از پیش احساس می (. بنابراین هوش مصنوعی به عنوان ابزاری مکمل در اختیار مترجمان 1393شود )نظری، مترجم ان
ه یک مترجم کند و حتی در آینده نیز ماشین هرگز نخواهد توانست در جایگازمینه جانشینی ماشین به جای انسان را غیرممکن می

سانی بی عیب و نقص ظاهر شود )معصوم و غضنفری،  سال اخیر حاکی (. ولی پژوهش1390ان های میدانی صورت گرفته در چند 
ست و هم اکنون به درجه شینی ا شی رفع نماید از بهبود ترجمه ما شگران را در زمینه آموز ست تا نیاز پژوه سیده ا ای از کیفیت ر

 (. 1398)میرزائیان، 
ها را غنی ساخته و خطای های عمومی و تخصصی صورت گرفته توسط پژوهشگران دایره واژگان این قبیل ماشینترجمه

شیدی قهفرخی،  ست )جم سانده ا شین همچنان نیازمند یک ابهام زدایی 1392بازیابی واژگانی را به کمترین حد ر (. با این وجود ما
شته سبت به گذ ست تا ن ساختاری و معنایی ا شین در ابعاد  شکل عمده این قبیل ما سایی کارآمدتر فعالیت کند. م شنا ها ناتوانی در 

دهد. بنابراین ماشممین هنوز دقت و بافت جمله اسممت که همین امر زایایی، خلاقیت و سممرعت ماشممین را تحت تأدیر خود قرار می
 (. 1399ل ترجمه داراست )آقائی و قربی، کارایی لازم چون انسان را ندارد اما پتانسیل همگام شدن با مترجم انسانی را در خلا

ضوع بنابراین، اینطور می ست و همین مو شینی ا شتر از ترجمه ما سانی به مراتب بی شت کرد که قدمت ترجمه ان توان بردا
های ماشینی ممکن است آینده روشنی داشته (. ترجمه1397کند )خوشبخت سنگجویی، برتری انسان در برابر ماشین را توجیه می

شند اما فناوری آنب سرگزی، ا سان برای ترجمه دقیق نیاز دارد ) سیل ان ست و این فناوری هنوز به پتان ( و 1394ها هنوز ابتدایی ا
سنت شئت گرفته از تابوها،  سانی ن سوم حاکم بر بافت ترجمهغالبأ این نیاز به مترجم ان شین را ها، آداب و ر ست که درک ما ای ا

(.  امروزه حتی بسیاری از 1385نیاز به مترجم انسانی متخصص را ضروری ساخته است )موسوی میانگاه، تحت الشعاع قرار داده و 
سی در امر خدمات دهی بین های خدماتشرکت سا صلی و ا شین را یک امر ا دهنده در حوزه زبان، وجود مترجمان ماهر در کنار ما



 
 
 
 
 
 
 

سیدهالمللی ترجمه می شیدانند و به این نتیجه ر شاهی، اند که ما سترده ندارد )عرب ن به تنهایی قابلیت مدیریت ترجمه را در ابعاد گ
1397.)  

های او در عرصممه ترین کمکشممناسممی و مطالعات ترجمه اسممت که از برجسممتهیوجین نایدا یکی از پیشممگامان حوزه زبان
اشمماره کرد. وی  (Functional Equivalence) ارزی کاربردیو هم (Dynamic Equivalence) ارزی پویاتوان به هممی  ترجمه

را بسط داد که مترجم با شکستن لغات معادل بهتری برای (Componential Analysis) همچنین، فن تجزیه و تحلیل جزء به جزء 
را « ترجمه آزاد»و « ترجمه تحت الفظی»ها، اصطلاحاتی از قبیل گیری انواع تعادلکند. نایدا در راستای جهتها پیدا میترجمه آن

 ( تعادل پویا را به شکل زیر مطرح می کند:2( تعادل صوری 1کنار گذاشته و دو نوع تعادل 
صورت و محتوا توجه ویژه1 صوری: این تعادل به پیام،  صد تا حد امکان با ( تعادل  ست تا پیام در زبان مق شته و هدف این ا ای دا

 عناصر مرتبط در زبان مبدأ انطباق داشته باشند.
قرار دارد که در آن رابطه میان خواننده مقصمممد و پیام با همان رابطه میان « اصمممل تأدیر تعادل»پویا: این تعادل بر پایه  ( تعادل2

شد )نایدا،  ترین معادل طبیعی پیام زبان دهنده در زبان (. در واقع ترجمه از نگاه وی یافتن نزدیک159: 1964خواننده مبدأ و پیام با
شتگیرنده در ابعاد معنای ساس کار برمبنای بردا صد دارد تا با قرار دادن ا ست. این رویکرد در واقع ق سبکی ا ستوری و ی و  های د

صد نباید هیچ مداخله ساند واژگانی متن را طبیعی جلوه دهد. متن مق شان دهد و باید بیگانگی را به حداقل بر ای ار در زبان مبدأ ن
 (.1964)نایدا، 

 
ربوط به قسمت تحلیل دستوری است که وی سه مرحله برای پروسه ترجمه در نظر گرفته و مهمترین بخش دیدگاه نایدا م

 (:33: 2003دهد )نایدا، آن را به شکل زیر نشان می
 
 
 
 
 
 
 

 
یل می بات و روابط دسمممتوری تحل حاظ ترکی بدأاز ل یل، متن م قال، مطلب از دید او در مرحله تحل شمممود و در مرحله انت

سازی می)الف( به زبان )ب( برگردانده میشده از زبان تحلیل سازی، همان مطالب باز صد شود و در مرحله باز شوند تا در زبان مق
 قابل فهم باشند.

ست )نایدا،  ساسی در ترجمه ا ( انتقال روح 2سازی ( مفهوم1(: 2003موفقیت ترجمه نیز در نگاه نایدا مبتنی بر چهار اصل ا
 ( تولید پاسخی مشابه4طبیعی و سلیس ( داشتن بیان 3و شیوه بیان اصلی 

 
 



 
 
 
 
 
 
 

 مروری بر تاریخچه ماشین ترجمه. 1.2

 

ها را در راه ابداع ماشین ترجمه برداشت. این ریاضی دان توان به عنوان اولین شخصی دانست که مؤدرترین گامرا می 1چالرز بابیچ
سی با طرح اولین ایده رایانه برنامه سال انگلی ستم کامپیوتر برمبنای موتور تجزیه و مطرح کرد  1820پذیر در  سی ساس  که بر این ا

شد و در واقع این رخداد را میتحلیل پایه شکلگذاری  ساس  شینتوان زمینه و ا ست )رئوف، گیری ما های ترجمه امروزی نیز دان
سوزه1388 سیاری بر این باورند که کنراد ت ست، هر 2(. البته ب ضی چند فعالیتاولین مبدع رایانه دیجیتالی خودکار ا های این دو ریا

(، در مدل زیر به اسمماس علمی این شمماخه 11: 1390به نقل از موسمموی،  1393دان تأدیرات جدی در علوم رایانه داشممت. نظری )
 فناوری اشاره دارد:

 
  

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

شین ترجمه را وارن ویور سمی ما صورت اولین ایده ر سال  3در هر  ضی دان آمریکایی در  شمند و ریا ساخت که  1949دان مطرح 
 (. 2003اقدامات وی زمینه تحقیقات علمی بسیاری از ریاضی دانان در خلال جنگ جهانی دوم شد )سامرز، 

های برنامه نویسممی و الگوی ویرایش دانویه در ترجمه، با ظهور فنونی چون جسممتجوی دوگانه و تقلیل مسممئله در الگوریتم
تحت عنوان اولین زبان چند جانبه پردازش نماد  COMIT، 50اور به اجرایی سمممازی ترجمه ماشمممینی قوت گرفت. در پایان دهه ب

شد و برنامه سوی میانگاه، های جانبی واژهمعرفی  سید )مو شدن ر (. وزارت دفاع آمریکا نیز بعدها 1385پرداز نیز به مرحله عملیاتی 
اولین سیستم را بر روی  IBMدانست. محققان شرکت ک سامانه ترجمه ماشینی را ضروری میاز همان آغاز جنگ سرد داشتن ی

ها برداری رسید. دادهبه بهره 1954جمله از روسی به انگلیسی را داشت و در سال  60کامپیوتر اجرا کردند که توانایی ترجمه  701
شدند. بنابراین، ذکر این موضوع که در آغاز ابداع ماشین ترجمه هایی پانچ شده و سپس وارد کامپیوتر میدر این سیستم روی کارت
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بیشتر نهادهای تحقیقاتی آمریکایی  1966در جهت رسیدن به اهداف نظامی و سیاسی بوده است، خالی از لطف نیست. اما از سال 
ستند و تمرکز خود را معطوف به توسعه فرهترجمه ماشینی را کاری پر هزینه و نامناسب می ها کردند تا ماشین ترجمه لغت نگدان

آید و اولین تحولات مربوط به (. ترجمه ماشینی از جمله اهداف مهم در علوم کامپیوتر و هوش مصنوعی به حساب می2006)کواه، 
شین به دوران جنگ جهانی دوم باز می سهاین ما سط گروه آلن تیورینگ طی پرو ستان تو که  ایگردد که اولین کامپیوترها در انگل

 (.1399آن را عملیات رمزگشایی نامیدند در بلچی پارک ابداع شد )آب سالان، 
شینی در آمریکا برای یک دهه  سیری جدید را برای تحقیق ترجمه ما شد، ولی م صبانه محکوم  اگر چه گزارش آلپاک متع

شت. با این حال تحقیقات در کانادا و  سیه و اروپا دا سزایی در رو سال ارائه کرد و تأدیر ب شد و طی چند  سه و آلمان متوقف  فران
سیستم سیستران توسط نیروی هوایی آمریکا و کمی بعد توسط بازار مشترک اروپا برای ترجمه سندسازی مورد استفاده قرار گرفت 

ستمبا افزایش تجارت و مبادلات بین 1980و  1970های (. بعدها در دهه1386پور، )ولی سی ای با کمک های ترجمهالمللی نیاز به 
های واژه پرداز بسیار ماشین به منظور ترجمه اسناد افزایش یافت. در طی این چند دهه دسترسی به کامپیوترهای کوچک و سیستم

ها چون ساسی، آریان گتا، رزتا همگی از راهبرد ترجمه غیر مستقیم که گاهأ میان زبانی توسعه پیدا کرد، به نحوی که بیشتر پروژه
 (.1397بردند )خوشبخت سنگ جویی، بود بهره می
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شگاه پردازش متن و زبان صول آزمای شمتد فرازین مح ست که بر پایه تمرکز بر مدلمترجم هو شگاه تهران ا های های طبیعی دان
سازی این ماشین ترجمه از عملیاتیها برای ساخت و شود. پژوهششبکه عصبی برای ترجمه متون فارسی و انگلیسی استفاده می

سه با نمونه خارجی خود یعنی همان گوگل ترجمه، ترجمه سال پیش آغاز شده که در مقای ای روان و با دقت بالا ارائه حدود هشت 



 
 
 
 
 
 
 

ی های خارجی به صورت کاملأ بومی طراح(. این سامانه برعکس نمونه1397تیر 10تحلیلی دانشگاه تهران -دهد )پایگاه خبریمی
جویی در وقت و هزینه، جلوگیری از درز اطلاعات، شده و قابلیت ترجمه سریع و برخط با کیفیتی چشمگیر را برای کاربر دارد. صرفه

صفحات اینترنتی، نمایش چندین معادل برای یک واژه با توجه به بافت، ترجمه  حفاظت اطلاعات، ترجمه جملات طولانی، ترجمه 
 (.1394اسفند 01مزایای این سامانه ایرانی است )باشگاه خبرنگاران جوان اسناد گوناگون از دیگر 

سه با نمونه سی انجام میهای خارجی خود ترجمهفرازین در مقای سی به انگلی دهد و در همین های معنادارتری در زمینه فار
شرفت شاهد پی سامانه تواحین  ستیم. همچنین این  سی نیز ه سی به فار شتیبانی از فرمت هایی چونهایی در ترجمه انگلی  نایی پ

html, word, pdf  را دارد تا مترجمین متون خود را یکجا در سممامانه بارگذاری کرده و ترجمه را به صممورت کامل و یکجا دریافت
 (.1397تیر 10کنند )وزارت علوم، تحقیقات و فناوری، 
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رود و به منظور نشان دادن نقاط ضعف و قوت ماشین ترجمه کیفی به شمار می برای انجام پژوهش فعلی که در نوع خود پژوهشی
سانی، لازم بود ابتدا پیکره سه با ترجمه ان سی آنایرانی فرازین در مقای سی و نیز ترجمه فار شود ای از متون در زبان انگلی ها ارائه 

به صممورت تصممادفی از ترجمه فارسممی کتاب  سممتعماریای با محتوای پسممااکلمه 208ولی به دلیل محدودیت مقاله یک پاراگراف 
سنت ) سوزان ب ست رس بودن، مقبولیت و بافتار و 2014ترجمه نگاه نو و بنیادین  شد. از دلایل انتخاب این داده، در د ستخراج  ( ا

و تحلیل اطلاعات سازد. در همین راستا محقق به منظور گردآوری نظام متنی آن است که ناهمگونی معنایی را به خوبی آشکار می
 پردازد: به موارد ذیل می

 شود.( کاربر از طریق موتور گوگل و جستجوی عبارت مترجم فرازین وارد صفحه اصلی فرازین می1
شخیص خودکار وجود دارد که البته کاربر این اختیار را دارد تا 2 ست موتور گزینه ت سمت را ست؛ در ق شامل دو کادر ا ( این موتور 

 سویگی ترجمه را مشخص کند یعنی از انگلیسی به فارسی یا بالعکس. 
در کادر « ترجمه کن»سپس بر روی گزینه  نماید و( کاربر در مرحله بعدی متن مورد نظر را کپی کرده و در داخل کادر الصاق می3

بندی نتایج و چپ کلیک کرده تا پروسه ترجمه براساس شبکه عصبی شروع شود. در نهایت، با پایان یافتن ترجمه، کاربر به دسته
 پردازد.( می2003براساس نظریه طبیعی بودن ترجمه نایدا ) گیری از آنارائه توصیفی و نتیجه
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رد ماشین کرده و سپس به ، محقق یک پاراگراف انگلیسی به عنوان نمونه وا« فرازین» برای مقایسه چگونه عملکرد ماشین ترجمه
 بررسی ترجمه های فارسی تولیدشده پرداخته است. 

EX.1: In Towards a Literary History of India (1975), Mukherjee shows how the study of English literature served 

as a template in Indian universities for the study of modern Indian languages, with forms and trends in Indian 

writing being made to fit into models of periodization, categorization and nomenclature suited only to English. 

 

دارد که چگونه مطالعه ادبیات بیان می 5(، موکرجی1975) 4سممموی تارید ادبی هنددر کتابی تحت عنوان به الف( ترجمه انسمممانی:
شمود، به نحوی که های نوین هندی اسمتفاده میانگلیسمی به عنوان سمرمشمقی در خدمت دانشمگاه های هند برای بررسمی زبان

 اند. گذاری فقط متناسب با انگلیسی قرارگرفتهبندی و نامی، دستهبندهای هندی در الگو های زمانها و گرایشات نوشتهچهارچوب
به عنوان الگو در  یسممینگلا اتیکه چگونه مطالعه ادب دهدینشممان م ی( مخرج1975هند ) یادب اتیدر اواخر ادب ب( ترجمه فرازین:

شگاه شکال و گرا یهامطالعه زبان یهند برا یهادان شته هاشیمدرن هند . با ا سب با مدل یبرا یهند یهادر نو  , of یهاتنا

 انجام شد. یسیلمناسب تنها به زبان انگ یو نامگذار یبنددسته

شده به این نتیجه می سانی تولید سؤال اول و با نگاهی به ترجمه ان سد به  سیم که ترجمه در پا ست و کر املأ قابل فهم ا
ا حد مطلوبی روان نیست و تیابیم که پیام متن ا بررسی ترجمه ماشینی در میترتیب اجزای جمله تا حد امکان رعایت شده است. ب

سد زیرا هیچ مطابقت فاعلحتی طبیعی هم به نظر نمی شد»و « کرجیمو»فعل میان -ر ساختاری و معنایی « انجام  هم از لحاظ 
ارسمممی برای این واژه در پایگاه ند نبود معادل فتواای ارائه نداده که دلیل آن میترجمه periodizationوجود ندارد، حتی برای واژه 

سنده به خوبی انتقال نیابد. ترتیب عبارات صود مؤلف یا نوی شده تا مق سبب  ضوع  شد و همین مو و انتقال معنا نیز به طور  داده با
 نسبی رعایت شده و فهم متن را تسهیل کرده اما ساختار دستوری فارسی همچنان دچار ابهام است.

EX. 3: Mukherjee highlights the absurdity of trying to fit the study of Indian literatures into an alien framework, 

but emphasizes the extent of its colonizing impact on literary study in India more generally, with some Indian 

literary scholars docilely following the imported model: ‘That this entire strategy belongs to a uni-language literary 

culture like that of England’s has never deterred our literary historians from applying it wholesale to our multi-

lingual literary culture’ (Mukherjee, 1975: 18). 

 

دهد، اما تأکید او ه انسمممانی: موکرجی گنجاندن متون هندی در یک چهارچوب بیگانه را تلاشمممی بیهوده نشمممان میالف( ترجم
ست به شگران ادبی ا صاً با برخی از پژوه صو ستعمار گونه آن بر مطالعات ادبی در هند و خ ه مطیعانه به کطورکلی بر روی تأدیر ا

وجه هیچزبانه مانند انگلیس اسمممت،  بهد جامع متعلق به یک فرهنگ ادبی تکاینکه این راهبر»دنبال الگوی وارداتی هسمممتند: 
 (.18: 1975)موکرجی، « کارگیری گسترده آن در فرهنگی ادبی چندزبانه ما منصرف نکرده استمورخان ادبی را از به

.  کندیم دیتاک یارجخچارچوب  کیدر  یهند اتیمطالعه ادب یتلاش برا یهودگی. بر ب ی. به طور کل یمخرج ب( ترجمه فرازین:
ستراتژ نیکه ا کندیم دیاما تاک سعت تاد یا ستراتژ نیا ":  کندیم دیتاک شتریدر هند ب یبر مطالعات ادب its ریبر و به فرهنگ  یا

 (. 18:  1975.  ی) مخرج "زبان ما تعلق دارد  یادب

بوده تا پروسه ترجمه با توجه به بافت و اصالت زمینه  با توجه به ترجمه صورت گرفته، راهبرد مترجم انسانی بر این اساس
شانهصورت گیرد تا ترجمه شده تا ن سعی  شود، حتی  سد به گذاریای روان و طبیعی ارائه  شود. در پا سی به دقت رعایت  های فار
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شین ترجمه می شده از ما ساده را راسؤال دوم و با نگاهی به ترجمه ارائه  شین جملات  کند و تر ترجمه میحتتوان فهمید که ما
ساختاری شکالات  شکالات برگرفته از ا شتر ا سمتبی شتر ق شده باقی میاند تا معنایی؛ به همین خاظر بی گذارد. تکرار ها را ترجمه ن

خود دال بر روند ترجمه تحت الفظی در ترجمه ماشمممینی اسمممت که حاکی از عدم توجه ماشمممین به ترجمه « کندتأکید می»فعل 
 های مشهود ماشین است.. عدم شناسایی مرجع صحیح ضمیر نیز یکی دیگر از عمده کاستیاصطلاحی است

EX.3: The imposition of one language and its cultural apparatus for the study of literature onto another without 

regard for cultural difference forces bilingual or multilingual writers into a crisis of identity. This crisis is 

beautifully articulated in an autobiographical essay by the African writer, Ngugi wa Thiong’o where he remarks 

that he has ‘always lived in translation’ (Ngugi, 2009: 18). 

 

های فرهنگی، و دسمممتگاه فرهنگی آن برای مطالعه ادبیات دیگر بدون توجه به تفاوت زبان الف( ترجمه انسمممانی: تحمیل یک
به نه را  با نه و چندز با ندگان دوز تهاجبار وارد یک بحران هویتی مینویسممم به نحو شمممایسممم له کند. این بحران  قا ای در یک م

سیونگنامهخودزندگی سنده آفریقایی نگوگی وا  سط نوی ست، جاییمطرح 6ای تو شه در ترجمه » دارد که وی اظهار می شده ا همی
 (.  18: 2009)نگوگی، « کرده است.زندگی می

دو  یفرهنگ یهاتفاوت بدون توجه به یگریبه د اتیمطالعه ادب یآن برا یزبان و دسممتگاه فرهنگ کی لیتحم ب( ترجمه فرازین:
    Ngugi wa" .  ییقایفرآ سممندهینوشممته شممده توسممط نو یابحران در مقاله نی. اتیچند زبانه در بحران هو سممندگانینو ایزبانه 

Thiong   ,  است شده انیب ییبای. به ز کندیم یزندگ "در ترجمه  شهیهم "که در آن اظهار داشت" (,Ngugi 2009 :18 (. 
سؤال دوم به این نتیجه می با توجه به ترجمه سد به  سط مترجم و در پا سیم که تصورت گرفته تو مطلوبی  رجمه تا حدر

کند. با نگاهی به می قابل فهم اسممت و ترتیب اجزای جمله و لحن به خوبی رعایت شممده به نحوی که ترجمه روان و طبیعی جلوه
سبتأ روانی را ارائ سانی ترجمه ن شین همگام با مترجم ان ست ما شینی نیز نکته حائز اهمیت ا سد به ترجمه ما ست اما در پا ه داده ا

تواند در ترجمه وبی نمیخگذاری فارسی را به ین است که ماشین هنوز جایگاه قید، فعل و خصوصأ نشانهسؤال اول، چالش اصلی ا
مله به کار رفته که چنین در آخر ج« به زیبایی»فارسممی تعیین کند به شممکلی که خط اول بدون فعل پایان یافته و در جمله بعدی 

ست و قید معمولأ در اول جمل سی رایج نی ستی به کار نرفته نهای نقل قول و ویرگول آید؛ حتی علامته میترتیبی در فار یز به در
 است. 

EX.4: He relates how his mother tongue was Gikuyu and that as a child he learned to read and write in that language. 

 

 ود و در دوران کودکی خواندن و نوشتن آن را فراگرفت.ب 7اش گیکویوکند که چگونه زبان مادریالف( ترجمه انسانی: او نقل می
شتن در آن زبان را کودک خواندن و ن کیو به عنوان  Gikuyuاش  یکه چگونه زبان مادر کندیم تیاو حکا ب( ترجمه فرازین: و

 گرفت. ادی
هسممتیم ولی خطاهای با نگاهی اولیه به ترجمه ماشممینی و در جواب سممؤال اول شمماهد یک ترجمه روان و نسممبتأ طبیعی 

که ارکان  asو ترجمه تحت الفظی « زبان»باشد مثلأ حذف فعل از میان جمله، تکرار کلمه املایی محسوسی در ترجمه مشهود می
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نویسممان حوزه توان گفت که برنامهو محتوای جمله را تحت تأدیر قرار داده اسممت. بنابراین، در پاسممد به سممؤال دوم نیز اینطور می
صنوعی شین برعکس  هوش م ست کلمات دقت کنند چون ما شین باید به رعایت املای در در وارد کردن اطلاعات ورودی به ما

ست؛ بنابراین تمامی  شده ا شین تعریف ن سایی خطاهای املایی نیست و توان تحلیل نحوی هنوز به خوبی در ما شنا سان قادر به  ان
  ه کوتاه فراتر نرود.اند تا ترجمه ماشینی از سطح یک جملاین عوامل سبب شده

ست آمده اینطور می سانی دارد ولی با از نتایج بد شینی مترجم ان شین ترجمه راه طولانی برای جان شت کرد که ما توان بردا
سیل سی را در حوزهاین حال، پتان شتر ترجمه فار سهیل و بهبود هرچه بی شین ترجمه ایرانی فرازین توان ت های های موجود در ما
سان عمومی و خصوصأ توان به آینده مشترک ها میتخصصی داراست. از طرفی با مشاهده سرعت بالای تبادل اطلاعات میان ان

توان از جوانب دیگری نیز مورد بررسی قرار داد و آن اینکه (. البته این موضوع را می2006)کواه،  میان ماشین و انسان امیدوار بود
ای نه چندان دور امری ضروری است اندازی و توسعه یک ماشین ترجمه در آیندهی راهجانبه و هوشمند انسان نیز براعملکرد همه

سان را در حوزه ترجمه تا حد قابل ها و کدها میو تمامی برنامه شین و ان شین جای گرفته و تفاوت ما ساختار ما توانند به خوبی در 
 توجهی کاهش دهند.

شین ترجمه فرازین نیز در ترجمه عبار شاهد وجود ظرافتدر مورد ما سی به فارسی  سبی در ترجمه بودیم ات از انگلی های ن
صبی که وجود ترجمه شبکه ع ست. فرازین با تکیه بر  سلیس گواه این امر ا ضمیر،  (GNMT)های گاهأ طبیعی و  در یافتن مرجع 

سایی تفاوت شنا شناخت و حفظ لحن،  صطلاحات،  شت و درک و ترجمه ا زبان، ارائه جمله روان با های بین دو عملکرد خوبی دا
شد و  صطاحات رایج ناتوان با شت. فرض تحقیق فعلی نیز بر این بود که فرازین در ترجمه ا وجود فعل مجهول کمبودهایی وجود دا

( نیز بر این باور است که عدم تکامل سیستم نحوی و لغوی و خصوصأ غنی 2012طبق نتایج این موضوع صحت داشت. اوبراین )
 توجهی به علائم نگارشی در خلال ترجمه متن است.ه داده از جمله عوامل بروز مشکلاتی چون بینبودن پایگا

بندی قرار دارد و همین موضوع (، ماشین ترجمه تحت سلطه یک سری کدنویسی و فرمول1992به زعم هاتچینز و سامرز )
ساما شتن خلاقیت و ظرافت در بحم ترجمه محروم کرده و این  شین را از دا سری جملات ما نه هوشمند را محدود به ترجمه یک 

(، باور دارد که مترجم انسممانی با خلاقیت و توان شممناخت بافت توان ترجمه جملات 1399کند؛ در حالی که میرزائیان )سمماده می
ست. نرم صطلاحات را دارا صأ ا صو الی  70ر حدود افزار مترجم یاری مانند فرازین در بهترین حالت ترجمه را با دقتی دطولانی و خ

دهد؛ لذا مترجم برای گرفتن خروجی بهتر است قبل از هرگونه پیش ویرایش و پسا ویرایش، سادگی و کوتاهی درصد انجام می 80
 ساختار دستوری و تثبیت علائم سجاوندی را اساس کار خود قرار دهد. 

 
 

 گیرینتیجه

 

توان اسممتنتاج کرد که مترجم انسممانی در از پژوهش حاضممر چنین می پس از بیان موارد مذکور در قبال ترجمه ماشممینی و انسممانی،
های ذهنی و خلاقانه انسممان کند و این موضمموع با توجه به قابلیتتر عمل میانتقال محتوا، لحن و یا ترجمه طبیعی و روان موفق

سی درباره ترجمه  شین ترجمه فرازین برای زبان فار سویی قابلیت ما صور نبود. از  جملات مبهم، طولانی، کلمات چندمعنا دور از ت



 
 
 
 
 
 
 

های عملی و تر ارزیابی شممد، چون شمماهد عملکرد آن در برابر جملات بودیم. همچنین بررسممیدر قیاس با انسممان به نسممبت پایین
ها تا به امروز موضمموعی مشممخص کرد که ماشممین ترجمه فرازین به خوبی نقاط ضممعف و قوت خود را بروز داد. بنابراین ماشممین

ش شتهپی سبی دا سبتأ منا ستیرفت ن صان و مترجمان میها و نقصاند اما هنوز دچار کا ص ستند. متخ توانند هایی در زمینه ترجمه ه
شین ستوری و معنایی این قبیل ما ستای غنای نحوی، د سرعت اقداماتی در را سهولت و  شند تا امر ترجمه در آینده با  شته با ها دا

 بیشتری انجام شود. 

سفارش محتوا  با تمامی این سته از افرادی که در زمینه تولید و  سیاری از محققان و مترجمین یا حتی آن د سیر هنوز ب تفا
اندازی و عملیاتی کردن آن فعالیت دارند از عملکرد ماشممین ترجمه اطلاعات کافی ندارند. به عبارتی هنوز تجربه کافی در زمینه راه

ها اند.  تصورات و سوء برداشته دقیقی از ابعاد فنی و ساختاری ماشین دست پیدا نکردهها هنوز اطلاعات بنداشته و افزون بر این
توان روی ماشین دهد که ترجمه ماشینی زمان بر است، البته تمامی این موارد به این معنا نیست که نمیها نیز نشان میاز ماشین

ست که نمی ساب کرد. البته، لازم به ذکر ا شین ترح ست، بلکه خود کاربر نیز در این توان فقط ما جمه را عامل ابهام در ترجمه دان
سی دارد. کاربر باید با توجه به الگوریتم سا ست اقدام به ترجمه نماید و این کاربر میان نقش ا شده ا شین تعریف  هایی که برای ما

د کردن عبارات عمومی که معانی مختلفی در است که باید منظور خود را شفاف برای ماشین بیان کند. در ادامه باید گفت که با وار
ست تا کاربر عبارات دقیقتوان به معادلچند حوزه دارند نمی سید، بلکه لازم ا ستفاده های دقیقی ر تری را برای بیان منظور خود ا

 کند. 
داده ورودی و  های ترجمه در مسیر پیشرفت خود به اینجا رسیده است که تصور ارسالدر آخر باید گفت که دنیای ماشین

صحیح برای  ستلزم تدارک ورودی کارآمد و  سه ترجمه م صله دارد. بنابراین، پرو تحویل بی عیب و نقص داده خروجی با واقعیت فا
سامانه بارگذاری می ست. از این روی، متونی که در  شینی ا شوند تا سامانه ترجمه ما سازگار  شین  ست با ما شوند در ابتدا لازم ا

شین ترجمه دقی سبکی ما ساختاری، معنایی و  سطوح  قی ارائه دهد. با این حال همچنان باید منتظر خروجی به احتمال ناقص در 
صورتی که از پیکره وسیع شین ترجمه فرازین در  سبی برای معادلبود. ما گزینی تر و دایره واژگان بزرگتری بهره ببرد، نرم افزار منا

 خواهد بود. 
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